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(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

Ger 23,1-6 
TESTO ITALIANO 

 

[Dice il Signore:] 
1
«Guai ai pastori che fanno 

perire e disperdono il gregge del mio pascolo. 
Oracolo del Signore. 

2
Perciò dice il Signore, Dio 

d’Israele, contro i pastori che devono pascere il 
mio popolo: Voi avete disperso le mie pecore, 
le avete scacciate e non ve ne siete 
preoccupati; ecco io vi punirò per la malvagità 
delle vostre opere. Oracolo del Signore. 
3
Radunerò io stesso il resto delle mie pecore da 

tutte le regioni dove le ho scacciate e le farò 
tornare ai loro pascoli; saranno feconde e si 
moltiplicheranno. 

4
Costituirò sopra di esse 

pastori che le faranno pascolare, così che non 
dovranno più temere né sgomentarsi; non ne 
mancherà neppure una. Oracolo del Signore. 
5
Ecco, verranno giorni – oracolo del Signore – 

nei quali susciterò a Davide un germoglio 
giusto, che regnerà da vero re e sarà saggio ed 
eserciterà il diritto e la giustizia sulla terra. 

6
Nei 

suoi giorni Giuda sarà salvato e Israele vivrà 
tranquillo, e lo chiameranno con questo nome: 
Signore-nostra-giustizia. 

TESTO EBRAICO 

י 1 אן מַרְעִיתִ� �ֹ ים וּמְפִצִ�ים אֶת�צ ים מְאַבְּדִ� וֹי רֹעִ� � ה
� נְאֻם�יְהוָ�ה

כֵן כֹּ� 2 ל  לָ) ה אֱלֹהֵ�י יִשְׂרָאֵ� ר יְהוָ- ה�אָמַ.
ם הֲפִצֹתֶ/ם  �ים אֶת�עַמִּי3 אַת1ֶּ ל�הָרֹעִים5 הָרֹעִ עַ�

ד  י פֹקֵ� ם אֹת7ָם הִנְנִ. א פְקַדְתֶּ� �ֹ וּם וְל אֶת�צאֹנִי; וַתַּדִּח8
�עַ מַעַלְלֵיכֶ�ם נְאֻם�יְהוָ�ה  עֲלֵיכֶ�ם אֶת�רֹ�

ית צאֹנ8ִ 3 �י אֲקַבֵּץ; אֶת�שְׁאֵרִ וֹת  וַאֲנִ� ; הָאֲרָצ8 י מִכֹּל
ן  י אֶתְהֶ�ן עַל�נְוֵהֶ� ם ש7ָׁם וַהֲשִׁבֹתִ� חְתִּי אֹתָ� אֲשֶׁר�הִדַּ�

�וּ וּ וְרָב�  וּפָר�
וֹד 4 וּ ע� וּם וְלאֹ�יִ�ירְא.  וַהֲקִמֹתִ�י עֲלֵיהֶ�ם רֹעִ�ים וְרָע7

דוּ נְאֻם�יְהוָ�ה� ס א יִפָּקֵ� �ֹ  וְלאֹ�יֵחַ�תּוּ וְל
ה יָמִ/ים בָּאִים; נְ 5 י לְדָוִ�ד  הִנֵּ. ה וַהֲקִמֹתִ� אֻם�יְהו8ָ

ט  יל וְעָשָׂ�ה מִשְׁפָּ� יק וּמָ/לַךְ מֶ;לֶךְ; וְהִשְׂכ8ִּ צֶ�מַח צַד7ִּ
�רֶץ ה בָּאָ�  וּצְדָקָ�

ן לָב7ֶטַח 6 �ל יִשְׁכֹּ ה וְיִשְׂרָאֵ�  בְּיָמָיו; תִּוָּשַׁ�ע יְהוּד8ָ
 �נוּ וֹ יְהוָ�הH צִדְקֵ� וֹ אIשֶׁר�יִקְרְא�  וְזֶה�שְּׁמ�

TESTO LATINO 
 

23:1 Vae pastoribus qui disperdunt et 
dilacerant gregem pascuae meae dicit 
Dominus  23:2 ideo haec dicit Dominus 
Deus Israhel ad pastores qui pascunt 
populum meum vos dispersistis gregem 
meum eiecistis eos et non visitastis eos 
ecce ego visitabo super vos malitiam 
studiorum vestrorum ait Dominus 23:3 et 
ego congregabo reliquias gregis mei de 
omnibus terris ad quas eiecero eos illuc et 
convertam eos ad rura sua et crescent et 
multiplicabuntur  23:4 et suscitabo super 
eos pastores et pascent eos non 
formidabunt ultra et non pavebunt et nullus 
quaeretur ex numero dicit Dominus   
23:5 ecce dies veniunt ait Dominus et 
suscitabo David germen iustum et regnabit 
rex et sapiens erit et faciet iudicium et 
iustitiam in terra  23:6 in diebus illius 
salvabitur Iuda et Israhel habitabit 
confidenter et hoc est nomen quod 
vocabunt eum Dominus iustus noster. 

TESTO GRECO 
 

23.1 W oƒ poimšnej oƒ diaskorp…zontej kaˆ 
¢pollÚontej t¦ prÒbata tÁj nomÁj mou  
23.2 di¦ toàto t£de lšgei kÚrioj ™pˆ toÝj 
poima…nontaj tÕn laÒn mou Øme‹j 
dieskorp…sate t¦ prÒbat£ mou kaˆ ™xèsate 
aÙt¦ kaˆ oÙk ™peskšyasqe aÙt£ „doÝ ™gë 
™kdikî ™f' Øm©j kat¦ t¦ ponhr¦ 
™pithdeÚmata Ømîn 23.3 kaˆ ™gë e„sdšxomai 
toÝj katalo…pouj toà laoà mou ¢pÕ p£shj 
tÁj gÁj oá ™xîsa aÙtoÝj ™ke‹ kaˆ katast»sw 
aÙtoÝj e„j t¾n nom¾n aÙtîn kaˆ 
aÙxhq»sontai kaˆ plhqunq»sontai 23.4 kaˆ 
¢nast»sw aÙto‹j poimšnaj o‰ poimanoàsin 
aÙtoÚj kaˆ oÙ fobhq»sontai œti oÙd� 
ptohq»sontai lšgei kÚrioj 23.5 „doÝ ¹mšrai 
œrcontai lšgei kÚrioj kaˆ ¢nast»sw tù 
Dauid ¢natol¾n dika…an kaˆ basileÚsei 
basileÝj kaˆ sun»sei kaˆ poi»sei kr…ma kaˆ 
dikaiosÚnhn ™pˆ tÁj gÁj 23.6 ™n ta‹j ¹mšraij 
aÙtoà swq»setai Ioudaj kaˆ Israhl 
kataskhnèsei pepoiqèj kaˆ toàto tÕ Ônoma 
aÙtoà Ö kalšsei aÙtÕn kÚrioj Iwsedek. 

Dal Salmo 23 (22) 
TESTO ITALIANO 

 

1 
Il Signore è il mio pastore: non 

manco di nulla. 
2 

Su pascoli erbosi 
mi fa riposare, ad acque tranquille 
mi conduce. 

3a 
Rinfranca l’anima 

mia. RIT. 
 

3b
 Mi guida per il giusto cammino 

a motivo del suo nome. 
4 

Anche se 
vado per una valle oscura, non 
temo alcun male, perché tu sei con 
me. Il tuo bastone e il tuo vincastro 
mi danno sicurezza. RIT. 
 

 
5 

Davanti a me tu prepari una 
mensa sotto gli occhi dei miei 
nemici. Ungi di olio il mio capo;  
il mio calice trabocca. RIT. 
 

 

 
6 

Sì, bontà e fedeltà mi saranno 
compagne tutti i giorni della mia 
vita, abiterò ancora nella casa del 
Signore per lunghi giorni. RIT. 

TESTO EBRAICO 

1�ר א אֶחְסָ� �ֹ י ל עִ� Lֹיְהוָ�ה ר  
י 2 שֶׁא יַרְבִּיצ7ֵנִי עַל�מֵ� Mֶּוֹת ד � בִּנְא

נִי וֹת יְנַהֲלֵ� ��מְנֻח 3aנַפְשִׁ�י יְשׁוֹב7ֵב  
 
 
 
 
 
 

b3  עַן�דֶק לְמַ �Lֶנִי בְמַעְגְּלֵי�צ יַ�נְחֵ�
�וֹ וֶת4 שְׁמ� Qָיא צַלְמR ךְ בְּגֵ י�אֵלֵ. /ם כִּ�   גַּ

י  ה עִמָּד7ִ ע כִּי�אַתָּ� א רָ� ירָ/ Tִלאֹ�א
�נִי ךָ הֵ�מָּה יְנַ�חֲמֻ�  שִׁבְטְךָ� וLּמִשְׁעַנְתֶּ�

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

יH שֻׁ 5 ךְ לְפָנַ. Vֹגֶד צֹרְר7ָי  תַּעֲרW� ן נֶ לְחָ�
�י כּוֹסִ�י רְוָיָ�ה אשִׁ� Lֹ מֶן ר נְתָּ בַשֶּׁ�  דִּשַּׁ�

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mרְדְּפוּנִי כָּל�יְמֵ�י 6 וֹב וָחֶ�סֶד יִ  אַ/ךHְ ט/
רֶךְ  �ה לְאֹ י בְּבֵית�יLְהוָ� 7י וְשַׁבְתִּ� חַיָּ

�ים  יָמִ�

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

22:1 Dominus pascit me nihil mihi 
deerit  22:2 in pascuis herbarum 
adclinavit me super aquas refectionis 
enutrivit me 22:3

a
 animam meam 

refecit. 
 

22:3
b
 Duxit me per semitas iustitiae 

propter nomen suum  22:4 sed et si 
ambulavero in valle mortis non 
timebo malum quoniam tu mecum es 
virga tua et baculus tuus ipsa 
consolabuntur me. 
 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

22:5 Pones coram me mensam ex 
adverso hostium meorum inpinguasti 
oleo caput meum calix meus 
inebrians. 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 

22:6 Sed et benignitas et 
misericordia subsequetur me  
omnibus diebus vitae meae et 
habitabo in domo Domini in 
longitudine dierum. 

TESTO GRECO 
 

22.1 KÚrioj poima…nei me kaˆ oÙdšn 
me Øster»sei 22.2 e„j tÒpon clÒhj 
™ke‹ me katesk»nwsen ™pˆ Ûdatoj 
¢napaÚsewj ™xšqreyšn me 22.3

a t¾n 
yuc»n mou ™pšstreyen. 
22.3

b æd»ghsšn me ™pˆ tr…bouj 
dikaiosÚnhj ›neken toà ÑnÒmatoj 
aÙtoà 22.4 ™¦n g¦r kaˆ poreuqî ™n 
mšsJ ski©j qan£tou oÙ 
fobhq»somai kak£ Óti sÝ met' ™moà 
e� ¹ ·£bdoj sou kaˆ ¹ bakthr…a sou 
aÙta… me parek£lesan. 
22.5 ¹to…masaj ™nèpiÒn mou 
tr£pezan ™x ™nant…aj tîn qlibÒntwn 
me ™l…panaj ™n ™la…J t¾n kefal»n 
mou kaˆ tÕ pot»riÒn sou meqÚskon 
æj kr£tiston. 
22.6 kaˆ tÕ œleÒj sou katadièxeta… 
me p£saj t¦j ¹mšraj tÁj zwÁj mou 
kaˆ tÕ katoike‹n me ™n o‡kJ kur…ou 
e„j makrÒthta ¹merîn. 
 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

22:1 Dominus reget me et nihil mihi 
deerit  22:2 in loco pascuae ibi me 
conlocavit super aquam refectionis 
educavit me  22:3

a
 animam meam 

convertit. 

 

22:3
b
 Deduxit me super semitas 

iustitiae propter nomen suum   
22:4 nam et si ambulavero in medio 
umbrae mortis non timebo mala 
quoniam tu mecum es virga tua et 
baculus tuus ipsa me consolata sunt.  
 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

22:5 Parasti in conspectu meo 
mensam adversus eos qui tribulant me 
inpinguasti in oleo caput meum et calix 
meus inebrians quam praeclarus est. 
 
 

22:6 Et misericordia tua subsequitur 
me omnibus diebus vitae meae et ut 
inhabitem in domo Domini in 
longitudinem dierum. 

 



Ef 2,13-18 
TESTO ITALIANO 

[Fratelli,] 
13

ora, in Cristo Gesù, voi che un tempo eravate lontani, 
siete diventati vicini, grazie al sangue di Cristo. 

14
Egli infatti è la 

nostra pace, colui che di due ha fatto una cosa sola, abbattendo il 
muro di separazione che li divideva, cioè l’inimicizia, per mezzo 
della sua carne. 

15
Così egli ha abolito la Legge, fatta di prescrizioni 

e di decreti, per creare in se stesso, dei due, un solo uomo nuovo, 
facendo la pace, 

16
e per riconciliare tutti e due con Dio in un solo 

corpo, per mezzo della croce, eliminando in se stesso l’inimicizia. 
17

Egli è venuto ad annunciare pace a voi che eravate lontani, e 
pace a coloro che erano vicini. 

18
Per mezzo di lui infatti possiamo 

presentarci, gli uni e gli altri,al Padre in un solo Spirito. 

TESTO GRECO 

2.13 nuni\ de\ e)n Xrist%=  )Ihsou= u(mei=j oi(/ pote o)/ntej makra\n 
e)genh/qhte e)ggu\j e)n t%= ai(/mati tou= Xristou=. 2.14 Au)to\j ga/r 
e)stin h( ei)rh/nh h(mw=n, o( poih/saj ta\ a)mfo/tera e(\n kai\ to\ 
meso/toixon tou= fragmou= lu/saj, th\n e)/xqran e)n tv= sarki\ 
au)tou=, 2.15 to\n no/mon tw=n e)ntolw=n e)n do/gmasin katargh/saj, 
i(/na tou\j du/o kti/sv e)n au)t%= ei)j e(/na kaino\n a)/nqrwpon poiw=n 
ei)rh/nhn 2.16 kai\ a)pokatalla/cv tou\j a)mfote/rouj e)n e(ni\ 
sw/mati t%= qe%= dia\ tou= staurou=, a)poktei/naj th\n e)/xqran e)n 
au)t%=. 2.17 kai\ e)lqw\n eu)hggeli/sato ei)rh/nhn u(mi=n toi=j makra\n 
kai\ ei)rh/nhn toi=j e)ggu/j: 2.18 o(/ti di' au)tou= e)/xomen th\n 
prosagwgh\n oi( a)mfo/teroi e)n e(ni\ pneu/mati pro\j to\n pate/ra. 

TESTO LATINO 

2:13 Nunc autem in Christo Iesu vos qui aliquando eratis 
longe facti estis prope in sanguine Christi  2:14 ipse est 
enim pax nostra qui fecit utraque unum et medium 
parietem maceriae solvens inimicitiam in carne sua   
2:15 legem mandatorum decretis evacuans ut duos 
condat in semet ipsum in unum novum hominem  
faciens pacem  2:16 et reconciliet ambos in uno corpore 
Deo per crucem interficiens inimicitiam in semet ipso  
2:17 et veniens evangelizavit pacem vobis qui longe 
fuistis et pacem his qui prope  2:18 quoniam per ipsum 
habemus accessum ambo in uno Spiritu ad Patrem. 

Mc 6,30-34 
[In quel tempo,] 

30
gli apostoli si riunirono attorno a Gesù e gli 

riferirono tutto quello che avevano fatto e quello che avevano 
insegnato. 

31
Ed egli disse loro: «Venite in disparte, voi soli, in un 

luogo deserto, e riposatevi un po’». Erano infatti molti quelli che 
andavano e venivano e non avevano neanche il tempo di 
mangiare. 

32
Allora andarono con la barca verso un luogo deserto, 

in disparte. 
33

Molti però li videro partire e capirono, e da tutte le 
città accorsero là a piedi e li precedettero.  
34

Sceso dalla barca, egli vide una grande folla, ebbe 
compassione di loro, perché erano come pecore che non hanno 
pastore, e si mise a insegnare loro molte cose. 

6.30 Kai\ suna/gontai oi( a)po/stoloi pro\j to\n  )Ihsou=n kai\ 
a)ph/ggeilan au)t%= pa/nta o(/sa e)poi/hsan kai\ o(/sa e)di/dacan.  
6.31 kai\ le/gei au)toi=j, Deu=te u(mei=j au)toi\ kat' i)di/an ei)j e)/rhmon 
to/pon kai\ a)napau/sasqe o)li/gon. h)=san ga\r oi( e)rxo/menoi kai\ oi( 
u(pa/gontej polloi/, kai\ ou)de\ fagei=n eu)kai/roun. 6.32 kai\ 
a)ph=lqon e)n t%= ploi/% ei)j e)/rhmon to/pon kat' i)di/an. 6.33 kai\ 
ei)=don au)tou\j u(pa/gontaj kai\ e)pe/gnwsan polloi/ kai\ pezv= a)po\ 
pasw=n tw=n po/lewn sune/dramon e)kei= kai\ proh=lqon au)tou/j.  
6.34 kai\ e)celqw\n ei)=den polu\n o)/xlon kai\ e)splagxni/sqh e)p' 
au)tou\j, o(/ti h)=san w(j pro/bata mh\ e)/xonta poime/na, kai\ h)/rcato 
dida/skein au)tou\j polla/. 

6:30 Et convenientes apostoli ad Iesum  renuntiaverunt 
illi omnia quae egerant et docuerant  6:31 et ait illis 
venite seorsum in desertum locum et requiescite 
pusillum erant enim qui veniebant et rediebant multi et 
nec manducandi spatium habebant  6:32 et ascendentes 
in navi abierunt in desertum locum seorsum  6:33 et 
viderunt eos abeuntes et cognoverunt multi et pedestre 
et de omnibus civitatibus concurrerunt illuc et 
praevenerunt eos  6:34 et exiens vidit multam turbam 
Iesus et misertus est super eos quia erant sicut oves 
non habentes pastorem et coepit docere illos multa. 
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